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ב1 וְיַעֲקֹ֖
र–याकूब
H3290

הָלַךְ֣
गए
H1980

לְדַרְכּ֑וֹ
आफ्नो–बाटोमा
H1870

וַיִּפְגְּעוּ־
र–भेट्टाए
H6293

ב֖וֹ
उनलाई�

מַלְאֲכֵ֥י
दूतहरू
H4397

ים׃ אֱלֹהִֽ
परमेश्वरका
H0430

याकूबले पिन त्यो ठाउँ छोड् यो। जब ऊ यात्रा गिररहेको िथयो उनले परमेश्वरको स्वग�दूतहरूलाई� देख्यो।

וַיֹּ֤אמֶר2
र–भने
H0559

יַעֲקֹב֙
याकूबले
H3290

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

ם רָאָ֔
देखे
H7200

מַחֲנֵה֥
छाउनी
H4264

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वरको
H0430

זֶה֑
यो
H2088

א וַיִּקְרָ֛
र–राखे
H7121

ׁם־ שֵֽ
नाम
H8034

הַמָּק֥וֹם
ठाउँको
H4725

הַה֖וּא
त्यो
H1931

חֲנָֽיִם׃ מַֽ
महनैम
H4266

פ
—

जब याकूबले ितनीहरूलाई� देख्यो, उसले भन्यो, “यो परमेश्वरको िशिवर हो।” यसैकारण उसले त्यस ठाउँको नाउँ महनोम राख्यो।

ח3 וַיִּשְׁלַ֨
र–पठाए
H7971

ב יַעֲקֹ֤
याकूबले
H3290

מַלְאָכִים֙
दूतहरू
H4397

יו לְפָנָ֔
आफ्नो–अगािड
H6440

אֶל־
—
H0413

ו עֵשָׂ֖
एसाव
H6215

יו אָחִ֑
दाजोकहाँ
H0251

רְצָה אַ֥
देशमा
H0776

יר שֵׂעִ֖
सेई�रको

ה שְׂדֵ֥
मैदानमा

אֱדֽוֹם׃
एदोमको
H0123

याकूबको दाज्यू एसाव सई�र नाउँको प्रान्तमा बस्दै िथयो। त्यो ईलाका एदोमको पहाडी भूिममा िथयो। याकूबले एसावकहाँ दूतहरू पठायो।

וַיְצַ֤ו4
र–आज्ञा–िदए
H6680

אֹתָם֙
ितनीहरूलाई�
H0853

ר לֵאמֹ֔
भनेर
H0559

ה כֹּ֣
यसरी
H3541

תאֹמְר֔וּן
भन्नू
H0559

אדֹנִ֖י לַֽ
मेरा–मािलकलाई�
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
एसावलाई�
H6215

ה כֹּ֤
यसरी
H3541

אָמַר֙
भन्छ
H0559

עַבְדְּךָ֣
ितम्रो–दास
H5650

ב יַעֲקֹ֔
याकूबले
H3290

עִם־
—

לָבָן֣
लाबानसगँ

רְתִּי גַּ֔
बसें

וָאֵחַ֖ר
र–िढला–गरें
H0309

עַד־
—
H5704

תָּה׃ עָֽ
अिहलेसम्म
H6258

याकूबले आफ्ना दूतहरूलाई� भन्यो, “यी कुराहरू मेरा मािलक एसावलाई� भन, ‘तपाई�कंा सेवक याकूब भन्छन्: म लाबानसगँ याित लामो समय सम्म 
बिसरहेकोछु।

יְהִי־5 וַֽ
र–भएको–छ
H1961

֙ לִי
मसगँ

שׁ֣וֹר
गोरु
H7794

וַחֲמ֔וֹר
र–गधा
H2543

אן ֹ֖ צ
भेडाबाख्रा
H6629

וְעֶבֶ֣ד
र–दास
H5650

וְשִׁפְחָה֑
र–दासी
H8198

אֶשְׁלְחָה֙ וָֽ
र–पठाएँ–छु
H7971

לְהַגִּ֣יד
जनाउन
H5046

י אדֹנִ֔ לַֽ
मािलकलाई�
H0113

לִמְצאֹ־
कृपा–पाउन
H4672

ן חֵ֖
कृपा
H2580

בְּעֵינֶֽיךָ׃
तपाई�कंो–दृिष्टमा

मिसत गाई�, गधा, भेडाहरू र नोकर-नोकनीर् छन्। महाशय, तपाई�लंे हामीलाई� ग्रहण गनु� होस् भनी यो समाचार पठाउँदैछु।’”

6֙ וַיָּשֻׁב֙וּ
र–फिकर्ए
H7725

ים הַמַּלְאָכִ֔
दूतहरू
H4397

ל־ אֶֽ
—
H0413

ב יַעֲקֹ֖
याकूबकहाँ
H3290

ר לֵאמֹ֑
भनेर
H0559

אנוּ בָּ֤
गयां
H0935

אֶל־
—
H0413

אָחִי֙ךָ֙
दाजो
H0251

אֶל־
—
H0413

ו עֵשָׂ֔
एसावकहाँ
H6215

וְגַם֙
र–पिन
H1571

הֹלֵךְ֣
आउँदैछन्
H1980

אתְךָ֔ לִקְרָֽ
तपाई�लंाई�–भेट्न
H7125

וְאַרְבַּע־
र–चार
H0702

מֵא֥וֹת
सय
H3967

ישׁ אִ֖
मािनस
H0376

עִמּֽוֹ׃
उनीसगँ

ती दूतहरू याकूबकहाँ फकेर् र आए अिन भने, “हामी तपाई�कंा दाज्यू एसावकहाँ गयां। उनी तपाई�लंाई� भेट्न चार सय मािनसहरू सिहत आउँदैछन्।”
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א7 וַיִּירָ֧
र–डरायो
H3372

ב יַעֲקֹ֛
याकूब
H3290

ד מְאֹ֖
धेरै
H3966

וַיֵּ֣צֶר
र–दुःिखत–भयो
H3334

ל֑וֹ
उनी

חַץ וַיַּ֜
र–िवभाजन–गरे
H2673

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
मािनसहरू

אֲשֶׁר־
जो

אִתּ֗וֹ
उनीसगँ
H0854

וְאֶת־
र
H0853

אן הַצֹּ֧
भेडाबाख्रा
H6629

וְאֶת־
र
H0853

ר הַבָּקָ֛
गाई�वस्तु
H1241

ים וְהַגְּמַלִּ֖
र–ऊँटहरू
H1581

לִשְׁנֵי֥
दुई�
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
समूहमा
H4264

त्यस समाचारले याकूबलाई� आतंिकत बनायो। उनले आफूिसत भएका मािनसहरूलाई� दुई� भागमा बाँड्यो। उनले गाई�-वस्तु, भेडा बाख्राहरू र ऊँटहरू दुई� 
भाग पायाेर्।

אמֶר8 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

אִם־
यिद

יָב֥וֹא
आउँछ
H0935

ו עֵשָׂ֛
एसाव
H6215

אֶל־
—
H0413

הַמַּחֲנֶה֥
एउटा–समूहमा
H4264

הָאַחַ֖ת
एउटा
H0259

הוּ וְהִכָּ֑
र–आक्रमण–गछ�
H5221

וְהָיָה֛
र–हुनेछ
H1961

הַמַּחֲנֶה֥
अकाेर्–समूह
H4264

הַנִּשְׁאָ֖ר
बाँकी
H7604

ה׃ לִפְלֵיטָֽ
बच्ने–लािग
H6413

याकूबले सोच्यो, “एसाव आएर ध्वंश पारे पिन एक भाग चाँिह भागेर बाँच्न सक्छ।”

9֮ וַיֹּאמֶר
र–भने
H0559

֒ יַעֲקֹב
याकूबले
H3290

֙ אֱלֹהֵי
परमेश्वर
H0430

י אָבִ֣
बुबा
H0001

ם אַבְרָהָ֔
अब्राहामको
H0085

י וֵאלֹהֵ֖
र–परमेश्वर
H0430

י אָבִ֣
बुबा
H0001

יִצְחָק֑
ईसहाकको
H3327

יְהוָ֞ה
परमप्रभु
H3068

הָאֹמֵר֣
भन्नुहुने
H0559

י אֵלַ֗
मलाई�
H0413

שׁ֧וּב
फक�
H7725

לְאַרְצְךָ֛
ितम्रो–देशमा
H0776

וּלְמוֹלַדְתְּךָ֖
र–ितम्रो–जन्मभूिममा
H4138

יבָה וְאֵיטִ֥
र–भलो–गनेर्छु
H3190

ךְ׃ עִמָּֽ
ितमीसगँ

याकूबले भने, “हे मेरा िपता अब्राहामका परमेश्वर, मेरा िपता ईसहाकका परमेश्वर! परमप्रभु तपाई�लंे मलाई� आफ्नो भूिम र पिरवार भएको ठाउँमा जान 
भन्नुभयो। तपाई�लंे भन्नुभयो तपाई�लंे मलाई� राम्रो गनु� हुनेछ।

נְתִּי10 קָטֹ֜
अयोग्य–छु
H6994

ל מִכֹּ֤
सबैबाट
H3605

הַחֲסָדִים֙
कृपा

וּמִכָּל־
र–सबै
H3605

ת הָאֱ֣מֶ֔
िवश्वासयोग्यता
H0571

ר אֲשֶׁ֥
जो

יתָ עָשִׂ֖
गनु�भयो

אֶת־
—
H0854

ךָ עַבְדֶּ֑
तपाई�कंो–दासलाई�
H5650

י כִּ֣
िकनभने

י בְמַקְלִ֗
मेरो–लाठोले
H4731

֙ עָבַרְ֙תִּי
तरें

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֣
यद�न
H3383

הַזֶּ֔ה
यो
H2088

ה וְעַתָּ֥
र–अब
H6258

יתִי הָיִ֖
भएको–छु
H1961

לִשְׁנֵי֥
दुई�
H8147

מַחֲנֽוֹת׃
समूहमा
H4264

तपाई� ंमेरो िनिम्त अित दयालु हुनु हुन्छ। अिन तपाई�लंे मेरो िनिम्त धेरै असल काय�हरू गनु� भएको छ। म पिहलो चोटी यद�न नदी पारी यात्रा गदा� मसगँ टेक्ने 
लट्ठी बाहेक केही िथएन। तर अिहले मिसत यित धेरै चीजहरू छन् म ती चीजहरू दुई भागमा बाँड्न सक्छु।

נִי11 הַצִּילֵ֥
बचाउनुहोस्
H5337

נָא֛
कृपया
H4994

מִיַּ֥ד
हातबाट
H3027

י אָחִ֖
दाजोको
H0251

מִיַּ֣ד
हातबाट
H3027

ו עֵשָׂ֑
एसावको
H6215

י־ כִּֽ
िकनभने

א יָרֵ֤
डराउँछु
H3373

֙ אָנֹכִי
म
H0595

אֹת֔וֹ
उनीदेिख
H0853

פֶּן־
नत्र
H6435

יָב֣וֹא
आउँछ
H0935

נִי וְהִכַּ֔
र–माछ�
H5221

אֵ֖ם
आमा
H0517

עַל־
—

ים׃ בָּנִֽ
छोराहरूसिहत

म तपाई�िंसत प्राथ�ना गछु�  कृपा गरेर मलाई� मेरो दाज्यू एसावबाट बचाउनु होस्। म ऊिसत डराएको छु। िकनभने ऊ आउँछ अिन मलाई� मानेर्छ, उनले 
नानीहरूको आमा तथा नानीहरू पिन मानेर्छ।

ה12 וְאַתָּ֣
र–तपाई�लंे

רְתָּ אָמַ֔
भन्नुभयो
H0559

הֵיטֵ֥ב
अवश्य
H3190

יב אֵיטִ֖
भलो–गनेर्छु
H3190

ךְ עִמָּ֑
ितमीसगँ

י וְשַׂמְתִּ֤
र–बनाउनेछु

ת־ אֶֽ
—
H0853

זַרְעֲךָ֙
ितम्रो–सन्तान
H2233

כְּח֣וֹל
समुद्रको–बालुवा–जस्तो
H2344

הַיָּ֔ם
समुद्रको
H3220

ר אֲשֶׁ֥
जो

לאֹ־
गन्न–सिकर्दैन
H3808

יִסָּפֵ֖ר
गन्न–सिकर्दैन

ב׃ מֵרֹֽ
प्रशस्तताले
H7230
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तर तपाई� ंआफैले भन्नुभयो, ‘म िनश्चय नै ितम्रो उन्नित गराउने छु अिन ितम्रा सन्तानहरू संख्यामा यित धेरै बनाउने छु ितनीहरू समुद्रको बालुकाका कणभन्दा 
बढी हुनेछन् अिन ितनीहरूलाई� गन्ती गन� सिकन्न।’”

וַיָּ֥לֶן13
र–रात–िबताए

ם שָׁ֖
त्यहाँ
H8033

יְלָה בַּלַּ֣
राती
H3915

הַה֑וּא
त्यो
H1931

ח וַיִּקַּ֞
र–िलए
H3947

מִן־
—

א הַבָּ֧
आएकोबाट
H0935

בְיָד֛וֹ
हातमा
H3027

מִנְחָ֖ה
उपहार
H4503

ו לְעֵשָׂ֥
एसाव
H6215

יו׃ אָחִֽ
दाजोको–लािग
H0251

अिन याकूबले त्यो रात त्यही िबतायो। उनले उसको दाज्यू एसावको िनिम्त केही उपहार तयार पायाेर्। 14-15 याकूबले दुई सयवटा बाख्रा, बीसवटा बोका, दुई 
सयवटा भेडा, बीसवटा ठूलो भेडा, तीसवटा दुधारू ऊँट माऊहरू बाछाहरू समेत एकितर छुट् यायो।

עִזִּ֣ים14
बाख्राहरू
H5795

יִם מָאתַ֔
दुई�–सय
H3967

ים וּתְיָשִׁ֖
र–बोकाहरू
H8495

ים עֶשְׂרִ֑
बीस
H6242

ים רְחֵלִ֥
भेडीहरू
H7353

יִם מָאתַ֖
दुई�–सय
H3967

ים וְאֵילִ֥
र–भेडाहरू

ים׃ עֶשְׂרִֽ
बीस
H6242

ים15 גְּמַלִּ֧
ऊँटहरू
H1581

מֵינִיק֛וֹת
दूध–िदने
H3243

וּבְנֵיהֶ֖ם
र–बाच्चाहरू

ים שְׁלֹשִׁ֑
तीस
H7970

פָּר֤וֹת
गाई�हरू
H6510

אַרְבָּעִים֙
चालीस
H0705

ים וּפָרִ֣
र–साँढेहरू
H6499

ה עֲשָׂרָ֔
दश
H6235

אֲתֹנֹ֣ת
गधीहरू
H0860

ים עֶשְׂרִ֔
बीस
H6242

ם   וַעְיָרִ֖
र–बछेराहरू
H5895

ה׃ עֲשָׂרָֽ
दश
H6235

16֙ וַיִּתֵּן
र–िदए
H5414

בְּיַד־
हातमा
H3027

יו עֲבָדָ֔
दासहरूको
H5650

עֵ֥דֶר
बगाल
H5739

עֵ֖דֶר
बगाल
H5739

לְבַדּ֑וֹ
अलग–अलग
H0905

וַיֹּ֤אמֶר
र–भने
H0559

אֶל־
—
H0413

֙ עֲבָדָיו
दासहरूलाई�
H5650

עִבְר֣וּ
अगािड–जाऊ

י לְפָנַ֔
मभन्दा–अगािड
H6440

וְרֶ֣וַח
र–दूरी
H7305

ימוּ תָּשִׂ֔
राख्नू

ין בֵּ֥
बीचमा
H0996

עֵ֖דֶר
बगाल
H5739

ין וּבֵ֥
र–बीचमा
H0996

דֶר׃ עֵֽ
बगालको
H5739

याकूबले प्रत्येक बथान पशुहरू आफ्नो नोकरहरूलाई� िदयो। तब उनले नोकरहरूलाई� भने, “पशुहरूको प्रत्येक हुललाई� छुट् याऊ। मभन्दा अिघ जाऊ अिन 
प्रत्येक हुलको बीचमा केही दूरी होस्।”

ו17 וַיְצַ֥
र–आज्ञा–िदए
H6680

אֶת־
—
H0853

הָרִאשׁ֖וֹן
पिहलोलाई�
H7223

ר לֵאמֹ֑
भनेर
H0559

י כִּ֣
जब

פְגָּשְׁךָ֞   יִֽ
भेट्छ
H6298

ו עֵשָׂ֣
एसाव
H6215

י אָחִ֗
मेरो–दाजोले
H0251

לְךָ֙   וִשְׁאֵֽ
र–सोध्छ
H7592

ר לֵאמֹ֔
भनेर
H0559

לְמִי־
कसको
H4310

אַתָּ֙ה֙
ितमी

וְאָנָ֣ה
र–कहाँ
H0575

ךְ תֵלֵ֔
जान्छौ
H3212

י וּלְמִ֖
र–कसका
H4310

לֶּה אֵ֥
यी
H0428

לְפָנֶֽיךָ׃
ितम्रो–अगािड
H6440

याकूबले ितनीहरूलाई� आदेश िदयो। पशुहरूको पिहलो हुलको नोकरलाई� उनले भने, “मेरो दाज्यू एसाव जब तेरो अिघ आएर सोध्छ, ‘यी कसका पशुहरू 
हुन्? त ँकहाँ जादैछस्? त ँकसको नोकर होस्?’

18֙ מַרְתָּ וְאָֽ
र–भन्नू
H0559

לְעַבְדְּךָ֣
ितम्रो–दासको
H5650

ב לְיַעֲקֹ֔
याकूबको
H3290

מִנְחָ֥ה
उपहार
H4503

הִוא֙
यो
H1931

ה שְׁלוּחָ֔
पठाईएको
H7971

אדֹנִ֖י לַֽ
मािलकको–लािग
H0113

ו לְעֵשָׂ֑
एसावलाई�
H6215

וְהִנֵּ֥ה
र–हेनु�होस्
H2009

גַם־
पिन
H1571

ה֖וּא
उनी
H1931

ינוּ׃ אַחֲרֵֽ
हाम्रो–पिछ

तंले उत्तर िदनु ‘यी पशुहरू तपाई�कंो दास याकूबका हुन्। उनले यी सब पशुहरू आफ्नो मािलक एसावलाई� उपहार िदन पठाएका हुन्। याकूब पिन हाम्रोपिछ 
आउँदै हुनुहुन्छ।’”
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ו19 וַיְצַ֞
र–आज्ञा–िदए
H6680

גַּ֣ם
पिन
H1571

אֶת־
—
H0853

י הַשֵּׁנִ֗
दोस्रोलाई�
H8145

גַּם֚
पिन
H1571

אֶת־
—
H0853

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तेस्रोलाई�
H7992

גַּם֚
पिन
H1571

אֶת־
—
H0853

כָּל־
सबै
H3605

ים לְכִ֔ הַהֹ֣
जानेहरूलाई�
H1980

י אַחֲרֵ֥
पिछ

ים הָעֲדָרִ֖
बगालहरूको
H5739

ר לֵאמֹ֑
भनेर
H0559

כַּדָּבָ֤ר
यही–कुरा
H1697

הַזֶּה֙
यो
H2088

תְּדַבְּר֣וּן
भन्नू
H1696

אֶל־
—
H0413

ו עֵשָׂ֔
एसावलाई�
H6215

בְּמֹצַאֲכֶ֖ם
भेट्दा
H4672

אֹתֽוֹ׃
उनलाई�
H0853

याकूबले दोस्रो, तेस्रो नोकरहरू र सबै अरू नोकरहरूलाई� पिन यही कुरा गनु� भनी आज्ञा िदयो। उनले भने, “जब ितमीहरूले एसावलाई� भेट्छौ तब यही कुरा 
गनु�।

ם20 וַאֲמַרְתֶּ֕
र–भन्नू
H0559

גַּ֗ם
पिन
H1571

הִנֵּ֛ה
हेनु�होस्
H2009

עַבְדְּךָ֥
ितम्रो–दास
H5650

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

אַחֲרֵ֑ינוּ
हाम्रो–पिछ

י־ כִּֽ
िकनभने

ר אָמַ֞
सोचे
H0559

אֲכַפְּרָ֣ה
शान्त–पाछु�

יו פָנָ֗
उनको–मन
H6440

בַּמִּנְחָה֙
उपहारले
H4503

הַהֹלֶכֶ֣ת
जाने
H1980

י לְפָנָ֔
मभन्दा–अगािड
H6440

וְאַחֲרֵי־
र–पिछ

֙ כֵן
त्यो

אֶרְאֶה֣
हेनेर्छु
H7200

יו פָנָ֔
अनुहार
H6440

אוּלַ֖י
सायद
H0194

א יִשָּׂ֥
स्वीकार–गनेर्छन्
H5375

פָנָֽי׃
मलाई�
H6440

ितमीहरूले भन्ने छौ, ‘यो तपाई�लंाई� उपहार हो, अिन तपाई�कंो दास याकूब पिन मािनसहरूको पिछ-पिछ आउँदैछन्।’” याकूबले सोच्यो, “यिद यी 
उपहारहरूसंगै मािनसहरूलाई� पठाएँ भने हुनसक्छ एसावले मलाई� क्षमा गला� अिन मलाई� स्वीकार गनेर्छ।”

ר21 וַתַּעֲבֹ֥
र–गई�

הַמִּנְחָ֖ה
उपहार
H4503

עַל־
—

פָּנָי֑ו
उनको–अगािड
H6440

וְה֛וּא
र–उनी
H1931

לָ֥ן
रात–िबताए

יְלָה־ בַּלַּֽ
राती
H3915

הַה֖וּא
त्यो
H1931

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
छाउनीमा
H4264

यसकारण उसले पिहला उपहार पठायो अिन ऊ त्यस राती िशिवरमा नै बस्यो।

׀וַיָּ֣קָם 22
र–उठे

יְלָה בַּלַּ֣
राती
H3915

ה֗וּא
उनी
H1931

ח וַיִּקַּ֞
र–िलए
H3947

אֶת־
—
H0853

י שְׁתֵּ֤
दुई�
H8147

֙ נָשָׁיו
पत्नीहरू
H0802

וְאֶת־
र
H0853

י שְׁתֵּ֣
दुई�
H8147

יו שִׁפְחֹתָ֔
दासीहरू
H8198

וְאֶת־
र
H0853

אַחַ֥ד
एघार
H0259

ר עָשָׂ֖
जना
H6240

יְלָדָ֑יו
छोराहरू
H3206

ר יַּעֲבֹ֔ וַֽ
र–तरे

אֵ֖ת
—
H0853

מַעֲבַ֥ר
घाट

ק׃ יַבֹּֽ
यब्बोकको
H2999

त्यसपिछ राती उठेर उनले त्यो ठाउँ छोड् यो। उसले आफूसगँ दुई पत्नी, दुई कमारी अिन आफ्नो एघारजना छोराहरूलाई� िलएर िहर्ड् यो। घाटमा पुगेर याकूबले 
यब्बोक नदी पार गयाेर्।

ם23 וַיִּקָּחֵ֔
र–िलएर
H3947

ם עֲבִרֵ֖ וַיַּֽ
र–तारेर

אֶת־
—
H0853

הַנָּ֑חַל
खोला

יַּעֲבֵ֖ר וַֽ
र–तारे

אֶת־
—
H0853

אֲשֶׁר־
जो

לוֹ׃  
उनको

उसले आफ्नो पिरवारलाई� नदी पारी पठायो अिन ऊसंग भएका प्रत्येक चीज नदी पारी पठायो।

ר24 וַיִּוָּתֵ֥
र–बाँकी–रहे
H3498

ב יַעֲקֹ֖
याकूब
H3290

לְבַדּ֑וֹ
एक्लै
H0905

ק וַיֵּאָבֵ֥
र–कुस्ती–गरे
H0079

אִישׁ֙
मािनसले
H0376

עִמּ֔וֹ
उनीसगँ

עַ֖ד
सम्म
H5704

עֲל֥וֹת
उदाउनु
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
िबहानीको
H7837

याकूब नदी तनेर् अिन्तम मािनस िथयो। तर नदी तनु�अिघ जब याकूब एक्लै िथयो, एकजना मािनस आयो अिन ऊिसत कुश्ती लड्न थाल्यो। त्यस मािनसले 
घाम झुिल्कञ्जेलसम्म कुश्ती लड् यो।

רְא25 וַיַּ֗
र–देखे
H7200

י כִּ֣
िक

א ֹ֤ ל
िजत्न–सकेन
H3808

֙ יָכֹל
िजत्न–सकेन
H3201

ל֔וֹ
उनलाई�

וַיִּגַּ֖ע
र–छोए
H5060

בְּכַף־
िनतम्बको
H3709

יְרֵכ֑וֹ
जोनीर्मा
H3409

וַתֵּקַ֙ע֙
र–उखेिलयो
H3363

כַּף־
िनतम्बको
H3709

יֶרֶ֣ךְ
जोनीर्
H3409

ב יַעֲקֹ֔
याकूबको
H3290

אָבְק֖וֹ בְּהֵֽ
कुस्ती–गदा�
H0079

עִמּֽוֹ׃
उनीसगँ

त्यस मािनसले थाहा पायो ऊ याकूबलाई� िजत्नु योग्य छैन। यसैकारण उनले याकूबको िनत्मबको खोिपल्टामा िहका�यो। याकूबको िनतम्ब जोनीर्बाट फूिस्कयो 
जब ऊ त्यस मािनससंग कुश्ती लडदै िथयो।
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וַיֹּ֣אמֶר26
र–भने
H0559

נִי שַׁלְּחֵ֔
जान–देऊ
H7971

י כִּ֥
िकनभने

עָלָ֖ה
उदायो
H5927

חַר הַשָּׁ֑
िबहानी
H7837

וַיֹּא֙מֶר֙
र–भने
H0559

א ֹ֣ ל
जान–िदन्नँ
H3808

ׁלֵּחֲךָ֔ אֲשַֽ
जान–िदन्नँ
H7971

י כִּ֖
जबसम्म

אִם־
आशीवा�द–िदनुभयो

נִי׃ בֵּרַכְתָּֽ
मलाई�
H1288

तब त्यस मािनसले याकूबलाई� भने, “मलाई� जान देऊ। सूयाेर्दय भईरहेको छ।” तर याकूबले भन्यो, “जबसम्म ितमी मलाई� आशीवा�द िदर्दैनौ म ितमीलाई� 
जान िदने छैन।”

וַיֹּ֥אמֶר27
र–भने
H0559

אֵלָ֖יו
उनलाई�
H0413

מַה־
के
H4100

שְּׁמֶךָ֑
नाम
H8034

וַיֹּ֖אמֶר
र–भने
H0559

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकूब
H3290

अिन त्यस मािनसले उसलाई� भन्यो, “ितम्रो नाउँ के हो?” अिन याकूबले उत्तर िदयो, “मेरो नाउँ याकूब हो।”

אמֶר28 וַיֹּ֗
र–भने
H0559

א ֹ֤ ל
अब–याकूब
H3808

יַעֲקֹב֙
याकूब
H3290

יֵאָמֵ֥ר
भिननेछैन
H0559

עוֹד֙
अब–उप्रान्त
H5750

שִׁמְךָ֔
ितम्रो–नाम
H8034

י כִּ֖
तर

אִם־
बरु

יִשְׂרָאֵל֑
ईस्राएल
H3478

י־ כִּֽ
िकनभने

יתָ שָׂרִ֧
सङ्घष�–गर्‍यौ
H8280

עִם־
—

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वरसगँ
H0430

וְעִם־
र

ים אֲנָשִׁ֖
मािनसहरूसगँ
H0376

ל׃ וַתּוּכָֽ
र–िजत्यौ
H3201

तब त्यो मािनसले भने, “ितम्रो नाउँ याकूब रहने छैन। अब ितम्रो नाउँ ‘ईस्राएल’ हुनेछ। म ितमीलाई� यो नाउँ िदन्छु िकनभने ितमीले परमेश्वर र मािनसिसत युद्ध 
गरेका छौ अिन ितनीहरू ितमीलाई� िजत्न अयोग्य भए।”

וַיִּשְׁאַל29֣
र–सोधे
H7592

ב יַעֲקֹ֗
याकूबले
H3290

וַיֹּא֙מֶר֙
र–भने
H0559

ידָה־ הַגִּֽ
बताउनुहोस्
H5046

נָּ֣א
कृपया
H4994

ךָ שְׁמֶ֔
ितम्रो–नाम
H8034

אמֶר וַיֹּ֕
र–भने
H0559

לָ֥מָּה
िकन
H4100

זֶּ֖ה
यो
H2088

תִּשְׁאַל֣
सोध्नुहुन्छ
H7592

י לִשְׁמִ֑
मेरो–नाम
H8034

רֶךְ וַיְבָ֥
र–आशीवा�द–िदए
H1288

אֹת֖וֹ
उनलाई�
H0853

ׁם׃ שָֽ
त्यहाँ
H8033

तब याकूबले उनलाई� सोधे, “दया गरी मलाई� तपँाईको नाउँ बताउनु होस्।” तर त्यस मािनसले भने, “ितमीले मेरो नाउँ िकन सोध्नु पयाेर्?” त्यस बेला त्यस 
मािनसले याकूबलाई� आशीवा�द िदयो।

א30 וַיִּקְרָ֧
र–राखे
H7121

ב יַעֲקֹ֛
याकूबले
H3290

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

הַמָּק֖וֹם
ठाउँको
H4725

פְּנִיאֵל֑
पनीएल
H6439

י־ כִּֽ
िकनभने

יתִי רָאִ֤
देखें
H7200

אֱלֹהִים֙
परमेश्वरलाई�
H0430

פָּנִי֣ם
अनुहार
H6440

אֶל־
—
H0413

ים פָּנִ֔
अनुहारमा
H6440

וַתִּנָּצֵ֖ל
र–बिचयो
H5337

ׁי׃ נַפְשִֽ
मेरो–प्राण
H5315

यसथ� याकूबले त्यस ठाउँको नाउँ पनीएल राख्यो। याकूबले भन्यो, “मैले यस ठाउँमा परमेश्वरलाई� मुखा-मुख देखेको िथएँ तर अझै मेरो जीवन सुरिक्षत 
िथयो।”

ח־31 זְרַֽ וַיִּֽ
र–उदायो
H2224

ל֣וֹ
उनको–लािग

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
सूय�
H8121

ר כַּאֲשֶׁ֥
जब

עָבַ֖ר
तरे

אֶת־
—
H0853

פְּנוּאֵל֑
पनूएल
H6439

וְה֥וּא
र–उनी
H1931

עַ צֹלֵ֖
लङ्गिडर्दै–िथए
H6760

עַל־
—

יְרֵכֽוֹ׃
जोनीर्मा
H3409

उनले जब त्यो ठाऊँ छोड्यो, सूय� उदायो। याकूब आफ्नो खुट्टाले गदा� खोल्च्यङ्ग-खोल्च्यङ्ग गदैर् िहड्दैथ्यो।
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עַל־32
—

ן כֵּ֡
त्यसकारण

א־ ֹֽ ל
खाँदैनन्
H3808

יאֹכְל֨וּ
खाँदैनन्
H0398

בְנֵֽי־
छोराहरूले

ל יִשְׂרָאֵ֜
ईस्राएलका
H3478

אֶת־
—
H0853

גִּ֣יד
नसा
H1517

ה הַנָּשֶׁ֗
उिख्रएको
H5384

אֲשֶׁר֙
जो

עַל־
—

ף כַּ֣
िनतम्बको
H3709

ךְ הַיָּרֵ֔
जोनीर्मा
H3409

עַ֖ד
सम्म
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
यो
H2088

י כִּ֤
िकनभने

נָגַע֙
छोएको–िथयो
H5060

בְּכַף־
िनतम्बको
H3709

יֶרֶ֣ךְ
जोनीर्
H3409

ב יַעֲקֹ֔
याकूबको
H3290

בְּגִ֖יד
नसामा
H1517

ׁה׃ הַנָּשֶֽ
उिख्रएको
H5384

यसथ� आजसम्म पिन ईस्राएलका मािनसहरूले कम्मरको जोडनीको मासु खाँदैनन् कारण त्यही मांसपेशी हो जसमा याकूबलाई� चोट लागेको िथयो।
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